This arrangement of the Greek text and the English translation is in the
Public Domain.

The Greek text is that of the Westcott and Hort, edition of 1893; New York: Harper &
Brothers, Franklin Square (WITHOUT the marginal readings). Verse references are
added before each Greek verse. Their punctuation will generally not be given.

The English translation with four highlight colors: first second third highest plus bold
and/or bold underline and/or ALL CAPS underline are used for various degrees of
emphasis. Red Font color is used for emphasis in some notes. Italics are used for
guotations. Bracketed Bible references will be supplied. For example Genesis 1:1 =
[GEN 1:1] and 1 Kings1:1 = [1KI 1:1]. Because of a conflict two references will differ
from the ordinary first 3 digits for the name of the book (i.e.) Judges = [JDG 1:1] and
Philemon = [PHM 1:1]. A one chapter book will be treated as other books for reference
(i.e.) Jude = [JUD 1:1].

With its inconsistencies and errors, A. Allison Lewis, over several years ending in
2007, is totally responsible for English translations, references and selected quotes.
Users bringing errors to my attention would be greatly appreciated.

[Differences of philosophy such as to text type(s); English or other version
preference(s); "bible" code(s) or numerics of whatever kind will NOT receive a
"thank you" OR REPLY OF ANY KIND].

NOTE: Some people in the Bible had more than one name AND MANY different
people had the same name. Different people with the same name in the New
Testament English translation will here be spelled the same way AND if possible the
individual clearly identified.

Unicode FONTS: Arial & Times New Roman ONLY have been used in this document.
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opym tov Beov pevel ex avtov. Times New Roman type has been chosen for the Greek
text for its smooth clean beauty of the Greek letters.

The following is used for typing OR copying Greek:
to indicate the first word in a sentence, proper names, some pronouns, making
corrections, etc.

EASY TYPING GREEK.
** To setup your Windows computer for using multiple languages please
visit
http://www.microsoft.com/windowsxp/using/setup/winxp/yourlanguage.ms
pXx

Set up keyboard layout in EL Mode.

Change the second line to EN and then do it over in EN Mode and then
change it to Arial.

To type Greek change to EL Mode. The Greek letters will be above the
Arial letters


http://www.microsoft.com/windowsxp/using/setup/winxp/yourlanguage.ms

Setin EL code line 1 (1), 1a, 2a, 3a. and 4a.
Setin EN code line 2 (2) 2a, 3a, and 4a. A TOTAL OF 8 LINES.
THEN change each line 2 to EN Arial.

To get ENGLISH LETTERS you MUST have EN Mode ON.
To get GREEK LETTERS you MUST have EL Mode ON.
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UPPER CASE — Shift OR caps — (some exceptions!)
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IHPOX TITON
To Titus

To Titus in Crete in 65 AD, from Paul probably between imprisonments in Rome.
T ravdog dovhog BE0V 0mOGTOAOG S 11GOL YPLOTOV KATO TGTLY EKAEKTMV
Beov ko emyvooty ainbelog g kot evsePelav
Paul, a slave of God, and an apostle of Jesus Christ, according to the
faith of God's elect, and the knowledge of the truth according to piety;
TR en edmidt NG a1mVion MV EXNYYEILOTO O 0WELONG BE0G TTPO YPOVEOV
QLOVI®OV
In hope of eternal life, which God, Who cannot lie, promised before
before times eternal;

TS epavepmoev de KOLPOLG 101015 TOV AOYOV QUTOV €V KNPLYLOTL O EXLGTELONV
EYM KOT ETITAYTV TOV COTNPOG NU®V B0V

but has manifested His own Word in preaching, which was committed to
me according to the commandment of God our Savior;

TTE 1o yVnoe TEKVo KOt KONV TLoTLY YOPLS KO E1pNVN oo Bgov TaTpog
KOl {PLOTOL GOV TOV GMOTNPOG MUV

to Titus, my own son after the common faith, grace, and peace, from God
the Father and Jesus Christ our Savior.

TS rovtov YOPLV OMEAELTOV GE EV KPNTT| Va TOL AguTovTa £molopfmon kot
KOTOGTNONG KOTO TOAV TPEGPVTEPOVS MG EY® GOL OETASAUNV

For this cause | left you in Crete, that you should set in order the things
that are wanting, and ordain elders in every city, as | commanded you:
TS & TIG EGTLV AVEYKANTOG LI0C YOVOLKOG OV TEKVA EXWOV TLGTO, LT EV
KOTNYOPLO ACMTLOG 1) ALVOTOTAKTOL

if any be blameless, the husband of one wife, having faithful children
not accused of debauchery or rebellious.

TTET Set yap Tov enioKonov aveykAnTov ewvat g Bgov owkovopov un avBadn un
OPYLAOV U1 TTOPOLVOV LT TANKTNV U1 OLGYPOKEPIN

It is necessary for the OVERSEER to be BLAMELESS, as the steward
of God; not selfwilled, not inclined to anger, not drunken, not
guarrelsome, not greedy of material gain;

TTES ga Pro&evov LAyalfov GOEPOVO O1KOLOV OGLOV EYKPATN

but hospitable, a lover of good, sober, righteous, pious, disciplined;
e OVTEYOEVOV TOV KOTO TNV S0V TIGTOV AOYOL v, JUVOITOG 1) KoL
TOPOKOAELY €V TN O1OOGKOALM T VYLOLVOVCT] KO TOVG OVTIAEYOVTOG EAEYYELV




holding fast the faithful teaching of the Word, in order that he may
be able both by sound doctrine to exhort the healthy and to reprove
those who oppose.

TTELO et yop TOALOL OVOTTOTAKTOL HOTOOAOYOL KOIL QPEVOTOTOL LOAMGTE Ol €K
NG TEPLTOUNG

For there are many rebellious and vain talkers and deceivers,
specially those of the circumcision:

HTEE e et emotopulety orTveg 0AOVE OLKOUG OVOTPETOVGLY SISUCKOVTES 0 1)
dEL QLG POV KEPOOLG YOPLY

who it is necessary to silence, who subvert whole families, teaching
things which they ought not, for the pleasure of shameful gain.
TS eimev T €8 auTOV 1810C 0WTOV TPOPNTNG KPTTES OEL WEVLGTOL Koka Onpia
YOGTEPEG OPYOL

A certain one of their own, a prophet said, The Cretians are always liars,
evil beasts, idle gluttons.

TTEL p waptopto avtn oty aAnOng 01 MV aLTIOY EAEYYXE GLTOVG OMTOTOUW®G VO
VYLOLVOOLV TN TLOTEL

This witness is true. Wherefore rebuke them sharply, IN ORDER
THAT THEY MAY BE SOUND IN THE FAITH;

HTEM I mpooeyovtee 1ovdatkotc uboic kat eviolong avlpmmmy
OTOCTPEPOUEVMV TNV 0ANDEL0Y

not giving heed to Jewish fables, and commandments of men, that turn
from the truth.

TTEL ravia kodapa 101G KaB0PO1G TO1G O PEUOUUEVOLG KOl OTLGTOLS OVOEV
KaBopov aAA LEULOVTOL QLTMV KO O VOUG KOl ] GLVELIN GG

To the pure all things are pure: but to those who are defiled and
unbelieving is nothing pure; but even their mind and conscience is defiled.
T8 9eov oporoyovot edevat 101G O€ €PYOLIG apvovuvTal BOEAVKTOL OVTEG Kot
amelfELS Ko TPOG T PYOV oyoHov aldOKIHOL

They profess that they know God; but in works they deny Him, being
abominable, and disobedient, and to every good work reprobate.
21 50 8e Mokel o TPEMEL TN VYLVOVOT] SIBACKOALDL

But you speak the things which are fitting sound teaching:

22 1peoPutac VIPAAOUE EWVOIL GELVOVE GOOPOVOC VYLAIVOVTOG T TLOTEL TN
QLYOTTT] TN VOOV

that elder men be sober, grave, temperate, sound in faith, in love, in
patience.

T3 TPEGPUTIONC MCOVTMG EV KATAGTNLATL IEPOTPENELS UN SLOAOVS UNdE OVm
TOAL® OEO0VAMUEVOS KAAOIOATKAALOVG

The elder women likewise, that they be in behavior as becomes holiness,
not false accusers, not given to much wine, teachers of good things;
TT24 o coepoVIEmOY TaG VEAS PLALAVEPOVS EWVOL PIMOTEKVOVG

in order that they may teach the young women: to love their husbands,
to love their children,




T2 COPPOVAG 0YVOS OIKOVPYOVS 0y0f0g VITOTOGGOUEVAS TOIG 101015 OVOPACLY

wa un o Aoyog tov Bgov PracenunTon

to be discreet, chaste, keepers at home, good, obedient to their own
husbands, in order that the Word of God be not blasphemed.

a0 TOVG VEMTEPOLG MGAVTOG TOPUKOAEL GOPPOVELV

The young men likewise exhort to be sober minded.

e TEPL TOVTA GEAVTOV TOPEYOUEVOS TUTTOV KAAWDV EPYWOV EV T SIOACKOALN
apboptlov GeEpvoTn T

In all things showing yourself a pattern of good works: in teaching:
serious soundness,

TT28 2 oyov vym akatoyveoTov wa o €€ EVOVTLOG EVIPOTI UNOEV EYMV AEYELV
TEPL NUDV QAVAOV

sound words, that cannot be condemned; in order that he who is of the
contrary part may be ashamed, having no evil thing to say of you.

29 50vAovg 18101¢ Se0TOTAIC VTOTACCEGHUL EV TAGLY EVOPEGTOVS EWVOL LN
OVTIAEYOVTOG

Slaves be subject to their own masters. In everything to be well-pleasing,
not talking back,

210 4 VOGOILOUEVOVE OALN OGOV TILGTLV EVOELKVULEVOLG aryoldnV tval TV
SOACKAALOY TV TOV GMOTNPOG UMV BE0L KOGUMGY €V TAGY

not holding back, but showing all good faith; in order that they may adorn
the doctrine of God our Savior in all things.

Tt EMEQAVT] YOP M LOPIS TOL B0V GMOTNPLOG TAGLY AVOPOTOLS

For the grace of God that brings salvation has appeared to all men,

TIT 2:12
TOLOEVLOVG A NHOS VO OPVICULEVOL TV AGEPELAY KO TOG KOG KOG

eMOLULOG GOPEPOVMG KOl OKOLMG KO EVGERMS CNOGMOUEV EV TM VUV OLOVL
teaching us in order that, denying impiety and worldly perverted desires,
we should live soberly, righteously, and piously, in this present age;
T3 TPOGOEYOUEVOL TNV LOKAPLOY EATLON KO EMLPAVELAY TNG 00ENG TOV
peyaAov Bgov Kol cOTNPOG NUMY YPLGTOV 11GOV

expecting the blessed hope and appearance of the glory of our great God
and Savior, Christ Jesus;

Tz 0G EOMKEV E0VTOV VTTEP UMV VO, AVTPOGTTOL NUOG OO TOGTG OVO LLLOG KO
KaBopion EaVT® AoV TEPLOVGIOV (NAMTNV KOA®V EPY®V

Who gave Himself for us, in order that He might redeem us from all
lawlessness, and cleanse to Himself a people for His own
possession, zealous of good works.

25 ravto haket kot apakodet kot EAEYYE LETO OGNS EMLTOYNG UNOES GOV
TEPLPPOVELTM

These things say and exhort and reprove with all authority. Let no one
despise you.

T VIOMUVNOKE OTOVG apyotg eovotong vrotaccsesOon tel@apyey mpog mov
gPYOV ayaBov ETOLLOVG ELVOLL



Remind them, at the beginning to be subject to authorities; to be put
into subjection to obey authority, to be prepared to every good work,
32 Imdeva PAACONLEY GULAYOVE VAL ETLEIKELS TOGAY EVOELKVUUEVOVC
TPAVTNTO TPOG TOVTOS ALVOPMOTOLG

To blaspheme no one; to be peaceable; gentle to all; showing
courtesy to all men.

M99 huev yap mote Kot MUELS avonTol OmEBELC TAAVMUEVOL SOVAEVOVTEC
emBuuiong Ko ndovoig ToKI oG €V KoKl Kot 9Oovm d10yovTeC oTuynTol
UIGOVVTEG OAANAOVC

For we ourselves also were sometimes foolish, disobedient, being
led astray, serving perverted desires and pleasures, living in evil and
envy, hateful; hating one another.

T34 01e 8& 1 pNOTOTNG KL 1] PIAAVOPOTLO. EXEPOVI TOV COTNPOS UGV OE0V
But after that the kindness and love of God our Savior toward man
appeared,

T35 0K €€ epymv TV £V SIKAIOGLVY o ETOINCAUEV TUEL OAAG KOTO TO 0VTOV
ELEOC E0MGEV MUOG 10 AOVTPOV TUALYYEVEGLOS KOl OVOKOLVOGEWMS TVEV LLOITOG
oylov

not by works of righteousness which we have done, but according
to His mercy He saved us, by the washing of regeneration, and
renewing of the Holy Spirit;

T30 00 eEeyeev @ MILOC TAOLGLOC B10L OOV YPLOTOV TOV GAOTNPOC LMDV

Who He shed on us abundantly through Jesus Christ our Savior,;

137 wa SuconmPevTeg T ekevov xapttt KAnpovopot yevnbopey kot sAmido, {omg

a1mVIov

in order that being made holy by His grace, we should be made heirs
according to the hope of eternal life.

"T38 motoc 0 Aoyog kot ept Tovtev foviopat o Stofeforovodat wa
QPOVTILOOV KOA®VY EPYMV TPOLGTACHUL O1 TEMGTEVKOTEG BE® TAVTO EGTIV KOAO
KOl @QEALLO TOIS avOP®TTOLC

This is a faithful saying, and these things | will that you affirm
constantly, in order that those who have believed in God might be
careful to maintain good works. These things are good and
profitable to men.

Hrse HOPOg Oe CNTNOELS Kol YEVEOLOYLOC KO EPLV KO LAY OG VOULKOS TEPUCTACO
EICLV YOP OVOPELELC KOL LLOTOLOL

But avoid foolish questions and genealogies and contentions and
strivings about the Law; for they are unprofitable and vain.

TS0 OLPETIKOV aVOPOTOV LETO L0V KOl OEVLTEPAY VOVOEGIOV TOPOLTOV

A man who is causing division; after the first and second
admonition; refuse;

Hrs €10MC 0Tl EEECTPATTOL O TOLOVTOC KO CLUOPTAVEL OV OVTOKATUKPITOG
knowing that such has turned aside and sins, being self-condemned.



TTS92 610y Tepyo OpTELAY TPOC GE 1) TUXIKOV GTTOVSAGOV EAOELY TIPOG IE E1G

VIKOTTOALV EKEL YOI KEKPUKOL TOLPOLYELLOGOL

When | send Artemas to you, or Tychicus, urgently come to me in
Nicopolis for | have decided to winter there.

TiTsLs {nvav Tov VOUIKOV KOl OTOAA®MY GTTOVOULMG TPOTELYOV VO, UNOEV OVTOLG
e

Zenas the lawyer and Apollos send with haste, in order that nothing
should be lacking to them.

T3 ovBaveTmoav 8 Kot 01 NUETEPOL KOAMY £PY®V TPOLoTacHoL €1G TOG
avayKalag ¥peLag va Ln motv aKkapmot

And let our’s also learn to maintain good works for necessary uses, in
order that they be not unfruitful.

T3S 0omaloVTol GE Ol LET ELOV TTOVTEG OCTOGOL TOVS PLAOVVTOC NIOG EV TOTEL
N XOPLG LETO TTOVT®V VUOV

All who are with me greet you. Greet those who love us in the faith.
Grace be with all of you.



